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XX B5931960L sbsfyolido 9936096 gdds goblisgMmMmgdvyemo yrMomgds dosdiogl 9.§.
9956 JgboBYzgdogdl,  OMIWGdo3  PIbLLZMPMGOMO  TbOBHZOWMdOMS S
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39630056M905L5 5 3B 30Mmb0MYBL 960l LoliEgdsdo.

M5 o030l Losberg F98mo@sbs  3mabo@dm®mds  woby30L3H03ed  BOSHBIMEMAO0©
9ONIM®S 5©04dol  JMmbom? 0dolmzol MMI 53 Jombgzsl Asgi39L  35Lbo, LsFoMHms
909m30bomm  3mboGMHo  obyzolE03zol gob3z0msMgdol Bmyogmmo Lsgombo. o0yo
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AOSBIMMYo0L 13Jdgdgds© do0hBbgzs BB wobygzobBo Foten doswo (Bally
1909), ©MmIgeroi  BOSBIMEMPOME®  JOHMGMGOL  2obobowrsgs  Lgdsbomemaom®o
35bdHBOOLOM S 25dMgm F9IR0 MMLO X QMRO: 5) 1530LvBIE0 TgLoEY390560;

0) B39 906030 d9L0EY390560; ) BOSDBIMEMAOOHO HOYJI0; ©) BOSBIMEMAOMOO
9OP05b6Mdsbo.

0bolb®o gMHIBYIMEmyool 3YdgdEgdsE dgodergds Bsgmgzgswmom . LIomo
(Smith 1923-1925), ®m3Jgero3 3ROWMOES 00MINMHO 453mmddgdol  9EH0IMEMY0MHO
Log3mAdgEol SHLBSL.

5.3.3796060L  (Kyrun, 1970) obyerobyyHo x36msHgmemmyonm®o  gohmgmegdol mmb
LOOIIOVONL XJIBL YoTOYORL:

1. 3OSHIMWMA0OHO 9OHMIMEGd0 HMIWIdOE sOLYdom Lobgwl J90(39396. “heart of
gold®

2. BMHSBYMEMA0OHO JOMGNGd0 HMIwgdoa BIbL Igo3og9b. “Hit the hay” - go to
bed or to go to sleep.

3. BOSDBIMMA0MOHO 9OHMIMEGd0 HMIWIdoE BILIOMSZ Lobgugdl 90(3939b. “as
drunk as a fish® - ¢ambme domgmseo.
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4. gMH5HxMEMY0OHO JOHMGMGd0 M@0 BIB0BYIL 90(35396. “by hook or by
crook” - 6gdom mv) dseoom.

193563H039M0 M35 LIBOOLOM 30, FOSBIMEMYPOMO JOMIYWIOL MMb K AYRS©
394mql:

1. 6030b65309MH0 BOSHBIMWMROMOHO GOHMNIMEGd0, OHMIGdOE Logsbl 6 dImgzegbsls

(13

50b0dbs39b. “piece of cake “ - dsgn0sb FosMFogz0.

2. 6™30bs30©-300603530O0 FOIHBIMEMYOMMHO gomgmegdo. ,Eat to nourish
your body, not to feed your cravings”.

3. 300960353099M0 BOHSDBIMEMAO0OHO gOHNGgdo. “break the ice,“give me a hand®.

4. gMIBIMEMPOMOO 9GPGO0 IMOLEIOMEOL BMbdioom. Oh, my eyel” -
039HM hgdm, ©3000L 429olsM3Z0L.

AOSHYIMM0HIGO0 boBM3560 96MdM0Z0 LsTsEgdgd0s. ToY:

white elephant - a term used to describe something costly to maintain or difficult to sell
because it's impractical or unnecessary.

- a light purse is a heavy curse - life is difficult when you don’t have money

- kill the goose that lays the golden eggs - if someone kills the goose that lays the golden
eggs, they harm or destroy the person that gives them their money, power, or advantage.

5.3. 396060 (Kymun, 1985) 365H9memaoHdqdl domo (o®dmdmdols dobggom bsd
0005356 X MBI YnRUL:

1) «#9d39¢m9bo 0bgeroloymo 5ms bgmeremgomto 9mmgorengdo: gbgbos goomgrEgdo
O@AadoE 0byerobgeds bogobds dgddbs. domTdo m30mymoEos 0byamobgmwo bogobols
A65©0(30900, olbEHMMOoo  dmgwgbgdo, figb-B39Mwgdgdo, OYO(d9bgdo s dsmo
3H™36M500L9ME0 FobsLOSMGIGdO.

3550md: “to sit above the salt™ - LobMOMYGOSTO FoPOIWO SROWOL 5353909; “to
sit below the salt” - LobmYsEMYd5d0 I IO GOE0 3MBOEFOOL Jmbs. (dggwo 0bywrolw®o
B399d0L dobggz0m, LsdsMowrgl dsgool dvsdo Esdbgb. 3bmdowo, 4sdmbgbowo
LEMIOGO0 LbEIdMEBIH Fog0OL o300, WHMOBdO LEHMIMGdO 30 - Fo0EOL dMEOMT0).

2) bb35005Ub35 33602 960056 Jgdeabencmo 365 Bz o) ®o 9k09:9¢980

3) 3G9603-9¢70 53380 735 BYaereag 010 9602909¢1980.

A death head(skeleton) at the feast-6503653l 306369dsL, MMIgE0E Msg30L0o FobFymdom
§90q00gL AbosOVIEn LoEmoEosl. dg9w 933033)gdo MLYdMwo fglol dobgwgzom wbobols
O™ ©35LsBobm  5A0WDHY ASTIHI6  5sF0sBol BmbRbL, MmAgwog LEwIMgdL
9ON5350 LOIZOEL saMbYdS.

Life is not a bed of roses-gb @odmbomngzs00 oIMEbs MMIsge IOOPWIOMS

B39 9006, MO0 B3NP MOl 35MEOL BM(3gdom 35396b9b.
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Catch (seize, take) time (occasion, opportunity) by the forelock-ols6qdcom dgdmbggzom,
9396@0m, vd0s5 56 ©I35MYM EOM. 0byoldo EOILLE F0PYIME0S POMOL YodMbo®3s
dgemGo  dmbyyzol  Losbom, BBy AsdmyGowo  ®dob  3IEYIEom. 50935605
gO5DYMMy0HIG00 IgEHo® IO 0bFMOTS300L F90(35396.

boebm®o  93HodmEmos §om3moygbl 3603369crmgzsb Bsfloel  R3MsBgmEmaools
296300560980l 3OM39LT0. FoYIWOMS:

1) “to blow one‘s own trumpetll = LS3MPGO Mo30L JGOO® OYMm @O35390vE00. 50
AOSHIMEMYPOMM0 9OHMG)ol 360d369wmds mIEobsegmdlL 8vys 11599399169980B, Gmss
AMOB06H9ddo dmbsfowg 36mdoE 30M9dLS S M0bEGdL LoyzoMgdom bggdmbgb.

2) “to cut somebody off with a shilling” = s@&mgm 30609 9993300OJMOOL do693).
L50BEIOGIMS 53 BOSDBYMEMAO0OO  JOHMGMOL  FoOTMIMBOL  oLEBHMM0SE.  SbgMIol
©593M390¢gd0  bdoMs 399330006090l  3993300MJMO0L  56M9dg  HM390©bgb s
MH™3900696 9H®» Foobyls 50dbs 0oLy, MMA 399330MOL Jmbgdol AsM9dg oE™M390s
obslfo 0gm 496BMIbYO.

3) “to carry coals to Newcastle® = 6553060l 60w935L¢0d0 Fo0gds, 564 04, Lssg ol mbgo
M50IB6MB0MSS. B0 35Le0 5OOL J3565bT0MOL [orTmgdol 396EGHMO.

339090056 5 LbgEPRMB 05353806930 BMHIBYMEMYOMBHO JOHIYUIYDO.

1) “Big Ben" = 000 8960. gl s®0ol 0beolido 36mdoo bssmols babgwro, Mdm3geoa
0bobols  35msdgbBHol  Jgbmdsbgs. (Losml gl Lobgaro  gfimes 3965996  3merols
L535¢303LS3EIIM, HMIEOL 35339MOOMG {939NES 50B0TENO LsSMO).

3) “a Joe Miller = dggero bwdmmds, 2453390000 6930Mm@GH0. (XMmbgxm dowg®mds
390mb35 306390 bIMHMdgdol 30900 0byaroldo. 1684 - 1738).

obGHMOoE B5gHYOMB ©5335380MYBdMEO BMIBYMEMY0BIGdO:

“The three tailors of Tooley street” = bLsdo 9396530 GvIcol JBoIL = J30M9 X3MBO
5Q53056900L5, HMIWIGdoE 3L JNYEO 9305600 gMoL [o®mBMTsgbwgds© M30sb.
0b3@obol oLEHMM00B 3bMmdowos, MMI 0byarolol 3sMEsdgbEL 3930300 FodsMmS
1533 33905395 B0l JwhoIB. Fsm0 J0TsMMZs 0fjygdmes LoByzgdoo:“We, the people of
England®... - B396 0bgyerolgro boembo. ..

L3mME Mo 09d5E 030l 3MsBgmeEmyobdgdo:

1) “get to first base” = 306390 bHBOXOL 2oOEPIS M50T9g Loddgdo. sTM™MJIs
930bs6"HgMdL dgoLdMEOl 153580 b.

2) “neck and neck” = 0965056 dyMI>MgMdST0. gs3cmmJds IMmIOBIMGMIL MO,
OMEgLE MO0 (36960 MBIV MBIV, 193900 MBIBMS® MFOMIZm.

3O GFAGEVD 535380MHGdMMO FMHSBYMEMy0BIGRdO:
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1) “a black sheep® = mysbols 990563b3969e0. dgges@ Lsdom, @I Fs30 3b35M0
000530l I0O0m 0ym ©B0Tbyo.

2) “a crooked sixpence“ = 00@olLds; bBogmo, GMIgGELs3 IREMBYEOLIMZOl
09bogMgds  dmogdgl. dggero  0baol®o  MFdgbol  MsbsbAs, IFEMBGEOLIMZOL
960053905 Imsd3l ImbGo 943L396L0sbL.

5. 3. 3mbobol (Kymmn, 1985) 3300939080 506086w90s , ™I 0byerolméd 9bsdo
AGOSDIMEMYPOMMO GODIMEGO0L HOEbMOMOZ30 25dMYygbgdols M35¢LEBOOLOm dodEPOOL
9990099 39069 50P0BYS 0059 FgJu3oMol 99dmddggds.

1) “ A fool's paradise” (Romeo and Juliet) - dmBg396930m0 dgbogMgds.

2) “Give the devil his due* (King Henry V) -bsdsq096mb as0sbs

3) “Eat somebody out of house and home* (King Henry IV) - 500580560l 35303905
9ol baerxbg 3bmzmd0m.
4) Love is blind — (The Merchant of Venice) bogzs®wmeno ddss

39Ju306M0L  AoMS o9z  ¥93™MTs  Lbgs Igoeds Fgo@sbs  zarowo  gbols
3990000900 b5Jd9d0.d5Y;:

“the land of cakes® - dmE 6O (HMdJOE dOBLO)

“marriage is a lottery” - Jm®{obgds @o@s60ss (d96 x™bLlmbo)

“(as) cool as a cucumber— §ybs60, MIGMMN390 (X Mb 6H90).

“a gentleman’s gentleman® - dbsbw@o (sboge gR™)

“a skeleton in the closet” - QOO MK sbMOO MLOSTMZEId, LooIM(OE0sad
939690)

5.3.37960b60 (Kyrun,1970) 3ow3g 299mygmaxl s6@sHgol, GmamME 13Mobgmemmaom®o
9H0INEYOOL ©IFMII0EIBIL XJIBY-

“T'wo wrongs don't make a right” - bobbgro LOlbEom 56 IMOBIBYdSM.

"When in Rome, do as the Romans" - Losg b3, 0dormo Jmoo sobm®am. «mboos
500b03bmb 0bo3, HMI Dm0 6B 2obTsMEHJIOL 2oMgdy gorgagOIM0s.

965 MBI mO LMo gdsds  LOTYsMML  F93bmdol s gHMzbmo  3MWwEHOOL
3959mbo@30l 3Mm3gldo. dbmem 9bs, 3MWEHWGS S SHOMZBIdS obLsBE3ML3L gBmgbman
030004MP5MO. 96mgbmwo 0096EMdOL 05bsllosmMydEgdO 50LSbYdS
3OSDBYMEmyobdgddo. oo Bsdmyserodgdsdo 3o 960d369wmgsb0 MMEPO  00sdsds
96O™36mo  bsbosmols  gJuBOoEobazoLEBWMmTs s gIbMWMYoM©HTs  GogBmEMmgdds.
AOSDYMmyoHdgooL dqlfogers @ godmygbgds 360369 mzs605 9ol Lfsgars-Lfsgergdols
36OmEqLd0, OIMs MROM JoMRd ©S LOYOIoLYMEEsE TmbEIl 535 vy 00 IMEWEHWOOL
dgLfogams.
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Phraseological units as an important constituent of the lexical fund

Abstract

The paper deals with the review of phraseological elements and their role in the learning/teaching
process. Many interesting examples are reviewed, which makes clear the necessity of studying their
meanings. Cognitive linguistics has played an important role in the perception of phraseological units. It
was formed in the 80s of the twentieth century as a kind of approach in the process of overcoming the
seclusion of the language. The cognitive paradigm examines and considers language not as an isolated
fact, but as an integral part of cognition. Phraseological units are solid utterances that include signs as
characteristics of this or that culture, its customs, worldview, traditions, beliefs, etc. The process of
learning a language is inconceivable, and even impossible by ignoring phraseological units. By studying
them, it is possible to better study and perceive a specific culture. In addition, phraseological units
significantly increase the lexical fund of the language and make it more diverse and impressive.The close
interdependence of language and culture has a significant impact on the vocabulary of the language. Not
only the observation of culture helps us to study/perceive language, but also the language helps us to
explain some cultural phenomena. Phraseology was formed within the framework of lexicology and now
it is established as an independent discipline, phraseological units are formed from free word agreements
and structurally correlate them. The internal form is the motivated meaning of the phraseological unit.
However, in the modern language, the internal form can be unmotivated as well. Phraseological units by
their internal nature show a significant similarity with words: they are produced in conversation and have
characteristic features of the entire construction, correspond to one or another part of speech, perform
the function of a member of a sentence and have a stylistic marking.

Key words: Phraseological units, lexical fund
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